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 و اصطلاحات فرانسوی در اشعار فارسی شهریار ها واژهبررسی 
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‌چکیده
و اصطلاحات فرانسوی بهه زبهام و  ها وا هه در دور  ت روطیّت  شاه  هجوم اناو

باشهی  کهه در شهعر شهاترام دور  اوّ  ت هروطه  همانقه  ادیهب ادب فارسی تهی
تهر از دیگهر شهاترام الممالک فراهانی و حسن وحی  دسهتگردی  بسهیار فهراوام

و  هها وا هاست. با گذار از دور  بی اری و رسی م بهه دور  وهلهوی اوّ  و دوم  ایهن 
شون . ورس  اصلی این نوشته که بهه خو  تغییرات زبانی تیاصطلاحات؛ دست

ایه  آم اسهت کهه ای درص د واسه  آم برآته هخانهشیو  اسقادی و به رو  کتاب
در شعر شهریار  هه تغییراتی یافتهه اسهت؟ نتیجهۀ  و اصطلاحات فرانسوی ها وا ه

و اصطلاحات فرانسوی از همام آغاز  ها وا هده   بسیاری از این بررسی ن ام تی
ورود به زبام و فرهق  فارسی  تثایت و تورد وذیر  و استفاده واقع ش ه  بعضی 

و  رن  و به حاشیه ران ه ش ه  برخی تّهو و از دایهر  اسهتعما  خهارن گ هتهک 
بعضی با تغییرات آوایی تواجه ش ه و برخی به ضرورت وزم شعری دهار ترخی  و 

بهه  هها وا ههای خاصّی تخصیص یافته  در توارد ان کی برخی از برخی برای رشته
انه   زبام فارسی و فرانسوی با یک صورت نوشهتاری و تعقهایی بهه کهار رفتهه دو

توسّهع تعقهایی یافتهه و  ش ه و ها و اصطلاحات از حوز  تّ ود خارنبعضی وا ه
آواتر و قابهل خورده  خو و اصطلاحات نیز تعاد  فارسی ترا  ها وا هبرخی از 

 ان .تری در شعر شهریار یافتهفه 
ها: تّوّرت زبانی  دور  ت روطه تا وهلوی دوم  زبام فرانسه  شههریار  کلی  وا ه

 و اصطلاحات فرانسوی. ها وا ه
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 مقدمّه

یحوّی ‌اجتمااعی‌متناساب‌باا‌نیازهاای‌جامعاه‌اسات.‌‌یبع‌بهزبان‌به‌عنوان‌امری‌اجتماعی‌پیوسته‌
یحوّل‌است‌و‌بر‌اار‌یغییر‌‌خوش‌ای،‌پیوسته‌دستوجود‌زندهدانیم‌هر‌جامعه،‌همانند‌مهمچنان‌که‌می
ارَف‌و‌مشااغل،‌سابک‌زو‌دگرگونی‌بنیان نادگی،‌های‌آن‌از‌قبیل:‌سیاست،‌مذهب،‌آدا ‌و‌رسوم،‌حم

کند.‌از‌این‌رو،‌هرگونه‌یغییر‌و‌یحوّلی‌کاه‌در‌جامعاه‌حاصال‌ها‌یغییر‌میابزارهای‌زیستن‌و‌نظایر‌این
نیاز‌‌در‌یغییر‌و‌یحوّل‌زبان‌ناچار‌بهشود‌و‌این‌دگرگونی‌شود،‌نیازهای‌آن‌جامعه‌نیز‌ضروریاً‌دگرگون‌می

گاذر‌زماان‌و‌در‌‌هاای‌آن‌زباان‌را‌دریاریخ‌یک‌زبان،‌یغییرا ‌و‌دگرگونی و‌دخالت‌اساسی‌دارد.‌یریأا
یاوان‌هام‌های‌یااریصی‌هار‌زباان،‌مایکند‌و‌به‌کمک‌بررسیطول‌دوره،‌دوام‌آن‌زبان‌را‌مشصّص‌می

بار‌یغییرا ‌و‌یحوّی ‌آن‌زبان‌در‌ادوار‌یاریصی‌مصتلف‌را‌شناخت‌و‌هم‌قواعد‌و‌قوانین‌حاکم‌و‌نامر‌
‌یحوّی ‌را‌به‌دست‌آورد.‌آن
ای‌را‌باه‌وجاود‌آورد‌،‌یحوّل‌فضای‌سیاسی‌ایران،‌ادبیّا ‌یاازهشاه‌ینناصرالد‌در‌ده‌سال‌آخر‌سلطنت‌

تماایز‌و‌گویاای‌یشادید‌ که‌هم‌از‌لحاغ‌ساختار‌و‌شکل‌و‌هم‌از‌نظار‌مضامون‌از‌ادبیّاا ‌گذشاته،‌م 
(.‌در‌دورۀ‌1811‌:12اوضاع‌سیاسای‌وقات‌ایاران‌یاا‌ماریب ‌باا‌مساائل‌آن‌بودناد.‌)ر.ک.آدمیّات،‌

ای‌برای‌روشنگری‌اکهاان‌خاام‌و‌ناپصتاۀ‌عامّاۀ‌ماردم‌در‌قلمارو‌یک‌سو،‌وسیله‌از‌شعر‌مشروطه‌نیز
ستۀ‌جامعۀ‌ایران‌بود‌)ر.ک.آژند،‌ ‌(.1810‌:81سیاسی‌و‌از‌دیگر‌سو،‌ابزاری‌برای‌گزارش‌زندگی‌نو‌ر 

باه‌صاحنه‌ی‌غالاب‌زماان‌و‌بارای‌ها‌‌یارویج‌اندیشاهی‌بارای‌ابزار‌‌مثابه‌بهشاعران‌این‌عصر‌از‌شعر‌‌
‌یجا‌باهخواسات‌‌میباود.‌چاون‌شاعر‌ی‌باه‌شاعر،‌ابازار‌ها‌آنکردند.‌نگاه‌می‌استفادهردم‌کشاندن‌م

گه به‌کار‌گرفتاه‌شاود.‌باه‌هماین‌دلیال‌در‌دوران‌ی‌امروزی‌یصویری‌ها‌‌رسانهجای‌‌بهو‌ی‌روزنامه‌و‌آ
باوده‌‌مباارزه‌ای‌برای‌روشنگری‌ووارد‌شعر‌شد‌که‌صرفاً‌وسیله‌ی،مشروطه،‌یك‌یعداد‌کلما ‌خارج

 ست.ا
لغا ‌و‌اصطلاحا ‌جدید‌نهضت‌مشروطیّت‌با‌یوجّاه‌باه‌شارای ‌خااصّ‌زباان‌سیاسای‌و‌‌رفته‌رفته‌

گردیاد.‌اداری‌و‌اجتماعی‌آن‌دوره،‌در‌اشعار‌وارد‌و‌موجب‌رونق‌و‌رواج‌مطبوعا ‌و‌اشعار‌سیاسای‌
رده‌و‌در‌شعر‌شااعران‌مردمایبرخی‌از‌شاعران‌انقلابی،‌پیام ایان‌عصار‌‌های‌سیاسی‌را‌به‌میان‌مردم‌ب 

رد‌زبان‌مردم‌بود،‌غزل‌ینالد‌اشرفهای‌سیّد‌همانند‌سرود های‌سیاسای‌عاارف‌قزوینای،‌گیلانی‌که‌وم
شاد‌و‌زباان‌‌کاار‌گرفتاهلحن‌اندرزی‌میرزادۀ‌عشقی،‌مقای ‌آیشین‌فرّخی‌یزدی‌و‌دیگر‌شاعران‌باه‌

حاوره‌از‌چنان‌سادگی‌برخوردار‌شد‌که‌نتیجه اش،‌ورود‌مسائل‌سیاسی‌و‌اجتماعی‌روزمرّه‌در‌شاعر‌م 
‌را‌به‌شعر‌سیاسی‌نزدیک‌کرد.‌و‌آنآن‌عصر‌بود‌

و‌اصطلاحا ‌نومهور‌به‌نظم‌و‌نثر‌فارسی‌دورۀ‌مشاروطیّت‌را،‌همانناد‌سایلی‌‌ها‌واژهپور،‌ورود‌امین‌
‌این‌سیل،‌شعر‌برداردآنکه‌شعر‌مشروطیّت‌از‌آن‌چشمه،‌آ ‌‌جای‌بهداند‌که‌می ارده‌را‌باا‌خاود‌،‌آ م ب 

یرکیبا ‌ناموزون،‌ناهماهنگ‌و‌نااهمصوان،‌لغاا ‌و‌اصاطلاحا ‌قادیم‌و‌جدیاد‌فارسای‌و‌»است:‌
بیگانه،‌بدون‌ویرایش‌و‌پیرایش‌که‌وارد‌نظم‌و‌نثار‌شاد،‌ایان‌نوشاتار‌را‌دچاار‌ناوعی‌ابهاام‌و‌دوگاناه‌



‌‌‌13□‌‌12-241نژاد،‌مریم‌محمدزاده‌‌‌‌حسن‌علیزاده،‌رامین‌صادقی‌..........‌ها‌و‌بررسی‌واژه
 

 

ن،‌وکیل،‌کمسایون،‌یجادّد،‌نویسی‌کرد‌و‌متن‌را‌از‌سَره‌نویسی،‌خارج‌نمود.‌یرکیبایی‌از‌قبیل:‌پارلما
‌(.841-1810‌:848پور،‌)امین«‌یمدّن،‌حز ،‌سوسیالیسم،‌رادیکال‌و...‌بدان‌راه‌یافتند.

 مسئله بیان
دورۀ‌اوّل‌مشاروطیّت‌و‌معاصار‌از‌حیاث‌‌حد‌واس شعر‌شهریار‌به‌عنوان‌یکی‌از‌ممتازیرین‌شاعران‌

ر‌اهمیّ‌ است.‌در‌شاعر‌شاهریار‌باا‌‌یرگذاریأا‌ت‌ویغییرایی‌که‌بر‌فرهنگ‌و‌زبان‌فارسی‌گذاشته‌است؛‌پ 
مضاامین‌و‌‌یر،یصااوو‌اصطلاحا ‌فرانسوی‌رو‌به‌رو‌هستیم‌که‌هم‌از‌حیث‌ایجااد‌‌ها‌واژهبسیاری‌از‌

یرکیبا ‌یازه‌و‌هم‌از‌حیث‌یغییرا ‌زبانی‌و‌یأایری‌که‌از‌طریق‌شعر‌بر‌فرهنگ‌و‌زبان‌جامعه‌گذاشاته‌
-فرانسوی‌به‌کار‌رفته‌در‌شعر‌فارسی‌شهریار،‌می‌های‌اژهواست؛‌قابل‌یأمّل‌و‌یوجّه‌است.‌با‌بررسی‌

و‌اصطلاحا ‌و‌این‌که‌دچار‌چه‌یغییرا ‌زبانی‌شاده‌‌ها‌واژهیوانیم‌به‌چگونگی‌استفادۀ‌شهریار‌از‌این‌
‌است؛‌پی‌ببریم.

 پیشینۀ تحقیق
)باناک‌و‌و‌اصطلاحا ‌اداری‌‌ها‌واژهبازیا ‌هنری‌»مقالۀ‌‌جز‌بهدر‌بررسی‌پیشینۀ‌یحقیق‌این‌نوشته،‌

یوسّ ‌رامین‌صاادقی‌ناژاد،‌چااپ‌شاده‌در‌مجموعاه‌مقاای ‌نهماین‌«‌ابت‌اسناد(‌در‌شعر‌شهریار
نوشتۀ‌دیگری‌‌(،1888انجمن‌یرویج‌زبان‌و‌اد ‌فارسی‌دانشگاه‌پیام‌نور‌بجنورد‌)‌المللی‌ینبهمایش‌

و‌اصاطلاحا ‌اداری‌‌هاا‌واژههای‌این‌مقاله‌نیز‌حاکی‌از‌آن‌اسات‌کاه‌ارائه‌یا‌چاپ‌نشده‌است.‌یافته
و‌اصاطلاحا ‌یصصصای‌باناک،‌ابات‌اساناد‌و‌اصاطلاحا ‌عماومی‌اداری‌در‌شاعر‌‌ها‌واژهاعمّ‌از‌

های‌یناگ‌و‌شهریار‌زبان‌شعری‌وی‌را‌به‌زبان‌محاوره‌و‌کوچه‌و‌بازار‌نزدیک‌کرده‌و‌شعر‌را‌از‌کوچه
در‌شاعر‌شاهریار،‌دامناۀ‌و‌اصطلاحا ‌به‌کاار‌رفتاه‌‌ها‌واژهمحدود‌شعر‌سنّتی‌رهانیده‌و‌این‌حجم‌از‌

‌لغا ‌و‌اصطلاحا ‌زبان‌را‌یوسّع‌بصشیده‌و‌بر‌غنای‌لغت‌و‌زبان‌فارسی‌افزوده‌است.
 روش تحقیق

برای‌بازنویسی‌صور ‌ییاین‌‌آمده‌و‌ای‌فراهمخانهاین‌نوشته‌به‌شیوۀ‌گردآوری‌از‌اسناد‌و‌منابع‌کتا 
،‌نوشاتۀ‌«در‌فارسای‌کناونی(‌زبانزدیگانۀ‌های‌پارسی‌و‌بفرهنگ‌پایه‌)واژه»های‌بیگانه‌از‌کتا ‌واژه

‌یهمورث‌جلالی،‌استفاده‌شده‌است.
 سؤال تحقیق

فرانسوی‌در‌شعر‌شهریار‌چه‌یغییرایی‌یافته‌و‌‌های‌واژهاز‌آن‌که‌‌عبار ‌استسؤال‌اساسی‌این‌یحقیق‌
لغاا ‌فرانساوی‌داشاته‌‌جای‌باهو‌اصطلاحا ‌فارسای‌‌ها‌واژهچه‌یأایری‌در‌یثبیت‌یا‌جایگزین‌شدن‌

‌ست؟ا
 اهداف تحقیق

بر‌اساس‌فرهنگ‌پایه‌فارسی‌‌زبانزدو‌اصطلاحا ‌فرانسوی‌‌ها‌واژهاهداف‌این‌یحقیق،‌یبیین‌وضعیّت‌
یألیف‌یهمورث‌جلالی‌در‌فرهنگ‌و‌زبان‌فارسی‌از‌دورۀ‌مشروطۀ‌اوّل‌یا‌پهلوی‌دوم‌از‌حیث‌یثبیات‌و‌

 ‌و‌جایگزین‌شدن‌حاو‌اصطلا‌ها‌هواژکنار‌نهادن‌‌حذف‌و‌یغییر‌معنی‌و‌یغییر‌و‌یرخیم‌از‌نظر‌یلفّه‌و



پی‌‌،‌)پی3،‌سال‌چهاردهم،‌شماره‌‌‌شناسی‌های‌نقد‌ادبی‌و‌سبک‌پژوهش‌‌□‌‌10 ‌‌‌2041پاییز(‌33در

 
و‌اصطلاحا ‌فرانسوی‌با‌یأکیاد‌بار‌شاعر‌شاهریار‌باوده‌‌ها‌واژه‌جای‌بهو‌اصطلاحا ‌فارسی‌‌ها‌واژه

‌است.
 و بررسی بحث

و‌اصطلاحا ‌بیگانه‌در‌اشعارش‌‌ها‌واژه‌در‌کاربردپروایی‌او‌های‌زبانی‌شعر‌شهریار‌بییکی‌از‌ویژگی
برای‌خود‌قائال‌شاده‌و‌هار‌ناوع‌‌آزادگی‌که‌وی‌در‌زبان‌شعر»است:‌باره‌نوشته‌.‌یوسفی‌در‌ایناست

‌یبنادپاکلمه‌و‌یرکیب‌از‌زبان‌گفتار‌را‌در‌شعر‌به‌کار‌برده،‌حاکی‌از‌آن‌است‌که‌باه‌اسالو ‌پیشاینیان،‌
و‌روانی‌آنچه‌‌یآسان‌بههای‌زبان،‌بهره‌جوید‌یا‌بتواند‌نمانده‌و‌خواسته‌است‌از‌همۀ‌امکانا ‌و‌یوانایی

یار‌شااعری‌کام»(.‌اوستا‌نیز‌نوشاته‌اسات:‌1811‌:686)یوسفی،‌«‌میر‌دارد‌به‌قلم‌بیاورد.را‌در‌ض
گیارد‌و‌ایهاامی‌بادیع‌‌است‌که‌جسار ‌آوردن‌اصاطلاحا ‌رایاج‌در‌نشاان‌دادن‌رناج‌خاود‌باه‌کاار

-شهریار‌کوشیده»زبان‌شعری‌شهریار،‌نوشته‌است:‌‌ۀدربار(.‌بهادری‌1868‌:12)اوستا،.«‌یافریندب

ن‌را‌در‌شکل‌جاری‌آن‌به‌خدمت‌بگیرد‌و‌یوجّه‌او‌به‌زبان‌گفتاری،‌موجب‌یشاصّص‌زباان‌است‌یا‌زبا
شعری‌و‌گستردگی‌بیشتر‌کلما ‌شده‌است.‌شهریار‌در‌این‌زمینه‌از‌سرزنش‌نقّادان‌نهراساید‌و‌غازل‌

در‌زباان‌و‌‌وحصار‌حاد‌یب‌یو‌آزادپروایای‌(.‌امّا‌ایان‌بای1816‌:61)بهادری،«‌را‌با‌زبان‌آشتی‌داد.
موجب‌شده‌که‌بسیاری‌از‌الفاغ‌و‌یرکیبا ‌و‌مضاامین‌پایش‌ه‌شعر‌و‌آوردن‌هر‌اصطلاح،گا‌های‌ژهوا

-مورد‌ایراد‌ساصن‌حق‌بهدر‌بافت‌سصن‌پدید‌آورد‌که‌‌ای‌یناهماهنگپا‌افتاده‌در‌شعر‌او‌راه‌یابد‌و‌گاه‌

‌(.1810‌:14سنجان‌واقع‌شده‌است‌)ر.ک.اجتماعی‌جندقی،‌
هاایی،‌را‌در‌گوناه‌هاا‌آنیاوان‌طلاحا ‌فرانسوی‌زیادی‌هسات‌کاه‌مایو‌اص‌ها‌واژهدر‌شعر‌شهریار،‌‌

‌کرد:‌یبند‌دسته
اناد‌و‌رناگ‌شادهمحاو‌و‌کام‌یجیدر‌بهاند‌امّا‌ها‌و‌اصطلاحایی‌که‌روزگاری‌رواج‌داشتهواژه‌-8-1-1

‌روند:امروزه‌چندان‌کاربردی‌در‌فرهنگ‌و‌زبان‌فارسی‌ندارند‌یا‌در‌حوزۀ‌محدودی‌به‌کار‌می
‌)فرهنگ‌پایه(:‌یردامنیز(:‌دامن‌کویاه‌و‌Gopaneژوپن‌)‌-

م‌لیلاااای‌نبااااود‌چااااون‌آفاااااق ‌ا 
‌

‌نه‌ژوپان‌خواهاد‌و‌ناه‌چاادر‌فااق‌
 ‌

‌
‌(1‌:010،ج1866)شهریار،‌

تر‌)‌-‌8-1-2 پوشااند.‌)فرهناگ‌ای‌که‌قسمت‌پایین‌ساق‌پا‌و‌بایی‌کفاش‌را‌مای(:‌پارچهGetreگم
‌شود:یشریفا ‌به‌کار‌گرفته‌میکه‌امروز‌فق ‌در‌دژبانی‌اریش‌و‌برای‌‌پایه(

‌نااه‌کااراوا ‌و‌نااه‌پیااراهن‌کااش
‌

تاار‌و‌گااالش‌ ضااافا ‌و‌نااه‌گم ‌نااه‌م 
‌ ‌

‌
‌(018:‌همان)‌

ها‌و‌اصطلاحایی‌که‌هم‌به‌زبان‌فرانسه‌و‌هم‌به‌زبان‌فارسی‌به‌کار‌رفته‌است؛‌امّا‌صاور ‌واژه‌-8-2
‌بر‌واژۀ‌فرانسوی،‌غلبه‌یافته‌است:‌یجیدر‌بهآهنگی‌و‌مقبولیّت‌فهم‌عامّه‌فارسی‌به‌دلیل‌خوش

‌(‌:‌هواپیما‌)فرهنگ‌پایه(:Aeroplaneآئروپلن‌)‌-8-2-1
‌آری‌این‌ملّت‌یرقّی‌خاواه

‌
‌به‌خیالش‌کاه‌شااعر‌گماراه‌

‌
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‌گر‌به‌قول‌و‌غزل‌نۀاردازد
‌

‌آئاااروپلن‌بااارای‌او‌ساااازد‌
‌ ‌

‌
‌(084:‌همان)‌

امروزه‌اصطلاح‌شارمنده‌شادن؛‌که‌‌(:‌خی ‌شدن،‌شرمنده‌شدن‌)فرهنگ‌پایه(Boreبور‌)‌-8-2-2
‌یر‌مورد‌استفاده‌است:بیش

ر ر‌زدم‌او‌ق  ر‌زد‌و‌من‌جم ر‌شدم‌او‌بور‌‌کج‌کرد‌ورق‌ب  ‌یا‌عاقبت‌کار‌که‌من‌پم
‌
‌

‌(811:‌همان)‌
‌(:‌دانشکده‌)فرهنگ‌پایه(:Collegeکولژ‌)‌-8-2-8

‌یاابیلیسانی‌یون‌جز‌بهدر‌این‌کولژ‌که‌ندهند ‌
‌

‌بونصار‌فاارابیبوعلی‌سینا‌شاد‌و‌‌یهنصوا‌
‌ ‌

‌
‌(616:‌همان)‌

صطلح‌هساتند‌امّاا‌صاور ‌فرانساوی‌واژه‌-8-8 ها‌و‌اصطلاحایی‌که‌به‌دو‌زبان‌فرانسه‌و‌فارسی،‌م 
‌دارد:‌کاربردیر‌واژه‌بیش

رد‌دارد:‌گردشگاه(:‌Parcپارک‌)‌-8-8-1  )فرهنگ‌پایه(‌که‌معادل‌فارسی‌آن‌یعنی‌بوستان‌نیز‌کارب 
‌پارک‌شاهر‌باودیک‌روز‌بال‌ملّی‌و‌خود‌

‌
‌جهیاد‌و‌راساتاینجا‌نشاط‌و‌غلغله‌چپ‌می‌

 ‌
‌

‌(2‌:1248،ج1866)شهریار،‌
‌اها(:‌پزشک‌و‌دانشمند‌)فرهنگ‌پایه(‌کاه‌هار‌دو‌ماورد‌کااربرد‌دارد؛‌منتDocteurدکتر‌)‌-8-8-2

‌شود:یر‌از‌صور ‌فرانسوی‌واژه‌استفاده‌میبیش
‌دکترحق‌همین‌بود‌کاو‌بود‌‌‌با‌چنان‌کوق‌دکتری‌پاستور

‌
‌

‌(060:‌همان)‌
کاه‌‌(:‌خودی،‌وابسته‌به‌خود،‌سرگرم‌به‌سازمان‌خود‌)فرهنگ‌پایاه(Personnelپرسنل‌)‌-8-8-8

ستعمل‌است:بیش ‌یر‌صور ‌فرانسوی‌واژۀ‌م 
‌مگر‌ز‌پرسنل‌آسمان‌به‌شعبۀ‌گیتی

‌
‌ایجاارا‌یزمصاادور‌یابااد‌اماار‌منیااع‌‌

 ‌
‌

‌(888:‌همان)‌
و‌‌شاهری‌ینبهاای‌که‌امروزه‌پ ست‌برای‌ارسال‌بسته‌پایه(‌(:‌پیک‌)فرهنگPosteپ ست‌)‌-8-8-0

‌های‌شهری‌کاربرد‌دارد:پیک‌برای‌مرسوله
‌پ ست‌یهران‌نبسته‌باار‌سافر

‌
‌شعر‌عاارف‌ز‌مارز‌باود‌باه‌در‌

 ‌
‌

‌(018:‌همان)‌
‌:دارد‌یر‌صور ‌فرانسوی‌کاربردکه‌بیش‌،‌نگار‌)فرهنگ‌پایه(دورنما(:‌Tableuیابلو‌)‌-‌8-8-1

‌ورق‌شاقرفته‌و‌ماناده‌ز‌برفای‌
‌

‌یاااابلوی‌دهکاااده‌دارد‌ابلاااق‌
‌
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‌
‌

‌(644:‌همان)‌
کامل‌جایگزین‌اصطلاح‌فارسای‌‌صور ‌بهکه‌‌(:‌ارّابۀ‌جنگی‌)فرهنگ‌پایه(Tankیانک‌)‌-8-8-6

‌شده‌است:
‌انفجار‌و‌انهدام‌و‌دود‌و‌آیش‌خاک‌و‌خون

‌
مبها‌و‌یانکیوپ‌ ‌هااها‌خمۀاارهها‌و‌ب 

‌ ‌
‌

‌(102:‌همان)‌
ساتعمل‌اسات‌امّاا‌صاور ‌‌واژهکاه‌هار‌دو‌‌(:‌ییمسار‌)فرهناگ‌پایاه(Generalژنرال‌)‌-8-8-1 م 

‌یری‌دارد:فارسی‌کاربرد‌بیش
‌آماد‌جلاودر‌پناه‌بیرق‌یسلیم‌می

‌
‌با‌اسیران‌دگار‌ژنارال‌ژرمان‌پااولوس‌

‌ ‌
‌

‌(101:‌همان)‌
ژیلات‌باه‌‌اهادارد؛‌منتکه‌هر‌دو‌واژه،‌کاربرد‌‌)فرهنگ‌پایه(‌خودیراش(:‌Gilletteژیلت‌)‌-8-8-1

‌شود:ای‌از‌این‌ابزار‌اطلاق‌مینوع‌ویژه
رم‌نمی خ‌نمال‌ماله‌ر‌قدر‌یناز‌ییغ‌ژیلت‌‌‌شود‌چروک‌صافبگو‌به‌مالیش‌و‌کم  ابه‌ر 

‌
‌

‌(2‌:1111،ج1866)شهریار،‌
‌که‌هر‌دو‌واژه‌کاربرد‌دارد:‌(:‌یایر‌)فرهنگ‌پایه(Salonسالن‌)‌-8-8-8

‌سالن‌روشن‌و‌یاریاک‌جهاان
‌

اار‌ز‌جمعیّاات‌پیاادا‌و‌نهااان‌ ‌پ 
 ‌

‌
‌(1‌:111،ج1866شهریار،)‌

‌است:‌استفاده‌موردکه‌هر‌دو‌واژه‌‌(:‌نشانه‌)فرهنگ‌پایه(Symboleسمبل‌)‌-8-8-14
‌هااااا‌روشاااان‌شااااد‌و‌باااار‌سااااطح‌آ یم
‌

‌هاااااا‌زاد‌و‌شاااااعر‌سااااامبلیسااااانفونی‌
‌ ‌

‌
‌(2‌:881،ج1866)شهریار،‌

ن‌)‌-8-8-11 یاری‌چاون‌یئاایر‌و‌هاای‌یصصصایکه‌به‌رشته‌(:‌پهنۀ‌نمایش‌)فرهنگ‌پایه(Sceneسم
‌سینما‌اختصاص‌یافته‌است:

‌هاااهااا‌بااه‌جاادار‌شاانمااوج‌کااف
‌

‌هااااچاااون‌دکورساااازی‌روی‌سااان‌
‌ ‌

‌
‌(1‌:682،‌ج1866شهریار،)‌

‌که‌هر‌دو‌کاربرد‌دارد:‌(:‌زیبا‌و‌خوشگل‌)فرهنگ‌پایه(Chicشیک‌)‌-8-8-12
‌شاایک‌و‌دیویااز‌و‌ملااوس‌و‌قشاانگ

‌
‌فرنااگچااون‌همااه‌مصاانوع‌مریااف‌‌

‌ ‌
‌

‌(010:‌همان)‌
ای‌که‌اصطلاح‌فرانسوی‌به‌شااخه‌(:‌فرهنگ‌مردمی‌)فرهنگ‌پایه(Folkloreفولکلور‌)‌-8-8-18

‌شود:شناسی‌اطلاق‌میشناسی‌و‌مردمویژه‌در‌جامعه
ن‌فیلم‌ ‌کهان‌یفولکلورهارنگین‌ک 

‌
‌هاام‌ینیایورسااازیمدر‌ساابک‌مریااف‌‌
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‌
‌

‌(2‌:1116،ج1866)شهریار،‌
از‌مقاماا ‌دولتای‌ه‌(:‌دفتر،‌دبیرخانه،‌رستوران‌)فرهنگ‌پایه(،‌به‌گروCabinet)کابینه‌‌-8-8-10

ومیفۀ‌شاخۀ‌اجرایی‌دولت‌را‌بر‌عهده‌دارند.‌)فرهنگ‌فارسی‌معین(،‌امروزه‌‌معمویً‌شود‌که‌گفته‌می
‌است:‌مورد‌استفادهدر‌کنار‌واژۀ‌فرانسوی،‌اصطلاح‌هیأ ‌دولت‌نیز‌
ل‌شد‌وزیار‌یبلیغاا  ‌صبا‌به‌هیأ ‌گ 

‌
‌بیااار‌باااده‌کااه‌کابینااه‌روی‌کااار‌آمااد‌

 ‌
‌

‌(1‌:112،ج1866)شهریار،‌
که‌صاور ‌فرانساوی‌واژه‌از‌صاور ‌فارسای‌آن،‌‌(:‌سیاهه‌)فرهنگ‌پایه(Listeلیست‌)‌-8-8-11

ستعمل ‌یر‌است:م 
‌دهدگر‌آسمان‌ومیفۀ‌شاعر‌نمی

‌
فیه‌بلیسد‌ز‌لیستم‌ ‌گو‌نام‌هم‌به‌خ 

 ‌
‌

‌(184:‌همان)‌
کاه‌هار‌دو‌واژه‌ماورد‌اساتفاده‌قارار‌‌(:‌ییره،‌یار،‌زنگ‌گرفته‌)فرهنگ‌پایه(Mateما ‌)‌-8-8-16

‌گیرد:می
‌یاار‌آیاایم‌بااه‌ینااگهاار‌چااه‌نزدیااک

‌
‌رنااااگ‌پاااارپااااردۀ‌مااااا ‌نمایااااد‌‌

 ‌
‌

‌(644:‌همان)‌
 که‌صور ‌فارسی‌واژه‌غلبه‌دارد:‌(:‌سردار،‌سۀهبد‌)فرهنگ‌پایه(Marechalمارشال‌)‌-8-8-11

‌اساااتهاااا‌دیاااده‌ابتکاااار‌ژنااارال
‌

‌هاااا‌دیاااده‌اساااتانتحاااار‌مارشاااال‌
‌ ‌

‌
‌(610:‌همان)‌

یر‌از‌صاور ‌فرانساوی‌واژه‌باه‌عناوان‌که‌بیش‌(:‌نشان‌)فرهنگ‌پایه(Marqueمارک‌)‌-8-8-11
‌شود:کشور‌و‌شرکت‌سازندۀ‌محصول‌استفاده‌می

‌ادبیا ‌مارک‌نصال‌و‌شاتر
‌

‌کااارده‌انبارهاااای‌دنیاااا‌پااار‌
‌ ‌

‌
‌(018:‌همان)‌

دال‌)‌-8-8-18 (:‌نشان‌)فرهنگ‌پایه(،‌سکه‌مانندی‌است‌که‌به‌یادگار‌در‌واقعۀ‌مهمی‌Medailleمم
‌معین(‌فارسی‌شود.‌)فرهنگخدمت‌کارکنان‌ادا‌می‌پاس‌بهخدمت‌شصص‌بزرگی‌ساخته‌و‌‌پاس‌بهیا‌

‌که‌بیشتر‌صور ‌فرانسوی‌واژه‌کاربرد‌دارد:
‌مدال‌فصر‌و‌شرافت‌یرا‌سزد‌که‌شارف

‌
‌او‌رکنااد‌ماادال‌یااهاازار‌سااال‌ماادل‌ماای‌

‌ ‌
‌

‌(811:‌همان)‌
دل‌)‌-8-8-24 که‌علاوه‌بار‌مفهاوم‌فارسای‌واژه،‌واژۀ‌فرانساوی‌‌(:‌نمونه‌)فرهنگ‌پایه(Modeleم 

دلینگ‌) ن‌)Modelingبرای‌رشتۀ‌خاصی‌چون‌م   (؛‌اختصاص‌یافته‌است:Fashion(‌و‌فَشم
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‌مدال‌فصر‌و‌شرافت‌یرا‌سزد‌که‌شارف

‌
‌اکند‌مدال‌یو‌رهزار‌سال‌مدل‌می‌

‌ ‌
‌

‌(811:‌همان)‌
ها‌و‌اصطلاحایی‌که‌از‌آغاز‌ورود‌به‌فرهنگ‌و‌زبان‌فارسی‌به‌همان‌صاور ‌دوام‌یافتاه‌و‌واژه‌-8-0

‌اند:واقع‌شده‌یرشموردپذ
کاه‌باا‌یوجّاه‌باه‌‌گردان،‌رو‌چراغی‌)فرهناگ‌پایاه((:‌سایبان،‌آفتا Abat-jour)‌رآباژو‌-8-0-1

آوایار‌باوده‌یار‌و‌خاوشدلنشین‌ها‌آنمعادل‌فارسی‌‌معانی‌به‌دست‌داده‌شده‌در‌فرهنگ‌پایه،‌آباژور‌از
 است:

‌صحبت‌سیخ‌است‌و‌نی‌و‌دوده‌و‌فنادکه‌ن
‌

‌وصف‌فلان‌پوش‌کاه‌باوده‌اسات‌آبااژوره‌ن‌
 ‌

‌
‌(801:‌همان)‌

رساد‌معناای‌در‌نظار‌که‌به‌نظار‌مای‌(:‌اشکو ‌)فرهنگ‌پایه(Appartementآپاریمان‌)‌-8-0-2
تارادف‌واژۀ‌‌شده‌گرفته در‌فرهنگ‌پایاه،‌مناساب‌معناای‌ایان‌اصاطلاح،‌نیسات.‌در‌زباان‌فارسای،‌م 

یواند‌معنای‌و‌اشکو ،‌طبقه،‌مریبه،‌آسمانه،‌سقف‌)فرهنگ‌فارسی‌معین(،‌آمده‌است‌که‌چندان‌نمی
 مفهوم‌اصطلاح‌آپاریمان‌را‌برساند:

‌رودبا‌عصای‌دست‌خود‌پاای‌پیااده‌مای
‌

‌ه‌آپاریمااننه‌ندیمش‌هست‌و‌نه‌ماشین‌و‌نا‌
‌ ‌

‌
‌(2‌:814،ج1866)شهریار،‌

نگ‌)فرهنگ‌پایه(Albumآلبوم‌)‌-8-0-8 ‌که‌صور ‌فرانسوی‌واژه‌کاملًا‌جا‌افتاده‌است:‌(:‌ج 
‌در‌آلبااوم‌یادگارهااا‌دساات‌بباار

‌
چاله‌و‌لولاه‌شاده‌اسات‌هرچند‌ ‌همه‌م 

 ‌
‌

‌(1481:‌همان)‌
از‌معنای‌فارسی‌آماده‌در‌‌که‌؛(:‌آخیشک:‌آخشیگ:‌آخشیج.‌)فرهنگ‌پایه(Atomeایم‌)‌-8-0-0

‌برای‌عامّه‌بوده‌است:‌یر‌یرشپذ‌قابلو‌‌یر‌فهم‌قابل‌مرایب‌بهفرهنگ‌پایه‌
‌کناادانفجااار‌ایاان‌ایاام‌اعاالام‌محشاار‌ماای

‌
‌

جاا ‌ ‌علم‌هم‌یصدیق‌دین‌را‌کرد‌و‌آخر‌شاد‌م 
‌(281:‌همان)‌‌ 

فرانساوی‌و‌هام‌کاه‌هام‌صاور ‌‌بنادی‌)فرهناگ‌پایاه((:‌استصوانSqueletteاسکلت‌)‌-8-0-1
‌صور ‌فارسی‌اصطلاح‌کاربرد‌دارد:

‌هاا‌عفریات‌مارگهاا‌ساایهها‌و‌اساکلتکله
‌
‌

‌چاک‌چاکهایی‌ز‌وحشت‌زنده‌در‌گوران‌و‌دل‌
‌ ‌(104:‌همان)‌‌

مب‌)‌-8-0-6 ‌شده‌است:‌گیر‌یجاکه‌واژۀ‌فرانسوی‌کاملًا‌‌(:‌بمب‌)فرهنگ‌پایه(Bombeب 
‌انفجار‌و‌انهدام‌و‌دود‌و‌آیش‌خاک‌و‌خون

‌
مبها‌و‌یانکیوپ‌ ‌هااها‌خمۀاارهها‌و‌ب 

‌ ‌
‌

‌(102:‌همان)‌
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‌پذیرفته‌شده‌است:‌زبانان‌یفارسکه‌کاملًا‌در‌بین‌‌(:‌بنزین‌)فرهنگ‌پایه(Benzineبنزین‌)‌-8-0-1
وَد ‌مرکب‌و‌ماشین‌یاو‌ین‌چه‌ب 

‌
‌قو ‌و‌غذا‌مصارف‌بنازین‌یاو‌

 ‌
‌

‌(2‌:1214،ج1866)شهریار،‌
رده،‌ریزه‌)فرهنگ‌پایاه(‌(:‌گَرده،Podreپودر‌)‌-8-0-1 کاه‌عالاوه‌بار‌معناای‌فارسای‌در‌شاعر‌‌خ 

‌شهریار‌به‌معنای‌نوعی‌از‌لوازم‌آرایشی‌به‌کار‌رفته‌است:
ف‌نم‌آ ‌است‌و‌پودر‌ماهتاا  ‌پ 

‌
‌ها‌رقّااص‌و‌شانگل‌منگلایشاخه‌

‌ ‌
‌

‌(881:‌همان)‌
رَن‌)‌-8-0-8 واژۀ‌فرانساوی‌از‌واژۀ‌‌نایا‌جای‌باهکه‌اماروزه‌بیشاتر‌‌(:‌دنباله‌)فرهنگ‌پایه(Trainیم

‌شود:عربی‌قطار‌استفاده‌می
‌های‌فرونتکودکان‌چابک‌دوان‌سوی‌یرن

‌
‌هااهدیۀ‌سرباز‌را‌زیر‌بغلشان‌بساته‌

‌ ‌
‌

‌(1‌:108،ج1866)شهریار،‌
کاه‌هار‌دو‌‌دربارۀ‌آن‌بحث‌یا‌آزمایش‌کنند‌)فرهنگ‌پایاه(‌آنچه(:‌موضوع،‌Sujetسوژه‌)‌-8-0-14

باژه‌)‌منتهاصور ‌فارسی‌و‌فرانسوی‌واژه‌کاربرد‌دارد‌ (،‌اصاطلاح‌یصصصّای‌Objectسوژه‌در‌برابر‌ا 
 در‌فلسفه‌است:

‌دهم‌دگر‌خود‌دانایمن‌یک‌سوژه‌می
‌

‌دهم‌چه‌جاوری‌بکشایدستور‌نمی‌
‌ ‌

‌
‌(2‌:1480،ج1866)شهریار،‌

هماان‌آغااز‌ماورد‌پاذیرش‌و‌کاه‌از‌‌(:‌ورزش‌جاانوران‌)فرهناگ‌پایاه(Cirqueسیرک‌)‌-8-0-11
‌استفاده‌بوده‌است:

‌ها‌محو‌و‌مهابت‌سایماسیرک
‌

‌سااینماها‌خفااه‌و‌سااایه‌نمااا‌
‌ ‌

‌
‌(680:‌همان)‌

که‌از‌همان‌آغاز‌مورد‌پاذیرش‌و‌اساتفاده‌باوده‌‌(:‌سیگار‌)فرهنگ‌پایه(Cygareسیگار‌)‌-8-0-12
‌است:

اوَد‌دود ‌شبان‌ییره‌قاو ‌مان‌ب 
‌

‌چااراغم‌آیااش‌ساایگار‌جانااا‌
 ‌

‌
‌(828:‌همان)‌

که‌از‌همان‌آغاز‌مورد‌پاذیرش‌و‌اساتفاده‌باوده‌‌(:‌سینما‌)فرهنگ‌پایه(Cinemaسینما‌)‌-8-0-18
‌است:

‌سازی‌صد‌لوح‌عبر ‌اساتهر‌پرده‌صحنه
‌

‌گاار‌خاااطرا ‌سااینۀ‌مااا‌سااینما‌کننااد‌
‌ ‌

‌
‌(2‌:100،ج1866)شهریار،‌
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ناازک‌اسات‌و‌چاون‌اولاین‌باار،‌(:‌نوار)فرهنگ‌پایه(،‌در‌لغت‌به‌معنی‌نوار‌Filmفیلم‌)‌-8-0-11

شاد‌ایان‌ناام‌بار‌روی‌یصااویر‌یصاویر‌متحرّک‌روی‌فیلم‌عکّاسی‌ابت‌و‌به‌این‌وسیله‌نمایش‌داده‌می
‌متحرّک‌ماند‌)فرهنگ‌فارسی‌معین(،‌این‌واژه‌نیز‌از‌همان‌آغاز‌مورد‌استفاده‌و‌کاربرد‌بوده‌است:

‌ماه‌چاون‌حاور‌بهشاتی‌خندیاد
‌

‌سااینما‌فاایلم‌جهاانّم‌برچیااد‌
‌ ‌

‌
‌(1‌:180،ج1866)شهریار،‌

م‌)‌-8-0-16 رم که‌امروزه‌هم‌به‌عنوان‌نام‌یاک‌رناگ‌و‌هام‌‌(:‌رنگ‌نصودی‌)فرهنگ‌پایه(Cremeکم
‌یصصصّی‌این‌واژه‌در‌زمرۀ‌وسایل‌آرایشی‌استعمال‌دارد:‌صور ‌به

‌شود‌چروک‌صافبگو‌به‌مالیش‌و‌کرم‌نمی
‌

خ‌نماال‌مالاه‌ر‌قدر‌یناز‌ییغ‌ژیلت‌‌ ‌اباه‌ر 
 ‌

‌
‌(2‌:1111،ج1866)شهریار،‌

نسر ‌)‌-8-0-11 کاه‌در‌اصاطلاح،‌همااهنگی‌صاداهای‌‌(:‌هماهنگی‌)فرهنگ‌پایاه(Concertک 
فرانساوی‌و‌هام‌باا‌واژۀ‌‌صور ‌بهابزارهای‌موسیقی‌است.‌)فرهنگ‌فارسی‌معین(،‌این‌اصطلاح‌هم‌

‌معادل‌فارسی‌خود‌یعنی‌موسیقی،‌مورد‌استفاده‌است:
‌شادند‌باران‌گلیاد‌آن‌کنسر ‌یفلیسش‌که‌

‌
‌با‌دوامی‌بود‌و‌طاهرزاده‌و‌درویش‌خان‌

‌ ‌
‌

‌(814:‌همان)‌
نکور‌)‌-8-0-11 که‌در‌ایران‌آزمون‌سراسری‌هام‌‌)پایه‌فرهنگ،‌رقابت‌)یچشم‌هم(:‌Concoursک 

هاا‌در‌برخای‌از‌کشاورها‌برگازار‌شود،‌نام‌آزمونی‌است‌که‌برای‌سنجش‌و‌پذیرش‌به‌دانشگاهگفته‌می
فارسی‌معین(،‌ای‌واژه‌کاملًا‌در‌فرهنگ‌و‌زبان‌فارسی،‌جای‌خود‌را‌یافتاه‌اسات‌شود.‌)فرهنگ‌می

 فارسی‌آزمون‌ورودی‌نیز‌مورد‌استفاده‌است:‌امّا‌اصطلاح
‌دنااو‌لیسانساایه‌در‌علاام‌حقوقامثااال‌یاا

‌
‌وز‌بهر‌فرنگ‌آمده‌آماادۀ‌کنکاور‌

 ‌
‌

‌(814:‌همان)‌
(:‌نوف‌)فرهناگ‌پایاه(،‌ایان‌اصاطلاح‌از‌هماان‌آغااز‌ماورد‌Gramophoneگرامافون‌)‌-8-0-18

 ،‌به‌حاشیه‌رانده‌شده‌است:یفنّاور‌یشرفتپاستفاده‌بوده‌است‌امّا‌به‌دلیل‌
‌بود‌در‌آن‌حلقه‌گرامافونی

‌
رفااه‌گرامااافون‌غوغااا‌کناای‌ ‌ط 

‌ ‌
‌

‌(010:‌همان)‌
ژ:‌)‌-8-0-24 مقایم‌جنگال.‌‌شاکنان‌یزمه(:‌سرسره‌)فرهناگ‌پایاه(:‌کلباۀ‌کوچاک.‌کلباۀ‌Logeل 

آلونک.‌در‌اصطلاح‌جای‌خاصی‌در‌یماشااخانه‌کاه‌در‌آن‌نشساته‌باازی‌یماشااگران‌را‌یماشاا‌کنناد‌
(،‌باه‌حاشایه‌راناده‌شاده‌V.I.P)فرهنگ‌فارسی‌معین(،‌این‌واژه‌امروزه‌با‌اصطلاح‌وی.‌آی.‌پی‌)

 است:
ژ‌مصصوص‌یماشاچی ‌هااگر‌روی‌در‌ل 

‌
‌یر‌از‌حد‌یصاوّر‌بینایدیدنی‌بیش‌
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‌
‌

‌(1814‌:811)حالت،‌
دار‌)فرهنگ‌پایه(،‌این‌اصطلاح‌در‌کنار‌کااربرد‌شاایع‌باا‌(:‌دانشنامهLicencieلیسانی‌)‌-8-0-21

 معادل‌فارسی‌خود‌یعنی‌کارشناس،‌مورد‌استفاده‌است:
‌یاابی‌در‌این‌کولژ‌که‌ندهند ‌بجز‌لیساانی‌یاون

‌
‌بوعلی‌سینا‌شد‌و‌بونصر‌فاارابی‌یهنصوا‌

‌ ‌
‌

‌(1‌:616،ج1866)شهریار،‌
و‌یولیاد‌ماشاین‌‌انداختنکه‌سبب‌به‌کار‌ه‌(:‌ارابه‌)فرهنگ‌پایه(،‌دستگاMoteurمویور‌)‌-8-0-22

سابک‌و‌سانگین‌و‌هام‌‌یعصاناگساترده‌در‌‌صور ‌بهشود‌)فرهنگ‌فارسی‌معین(،‌این‌واژه‌امروز‌می
صفّف‌اصطلاح‌‌صور ‌به ‌(،‌مورد‌استفاده‌است:Motocyclettes)‌یکلتمویورسم 

‌انتظار‌مویور‌باود‌و‌ناگهاانگوشم‌در‌
‌

‌هنگاماۀ‌یۀیادن‌دل‌خاسات‌در‌بارم‌
 ‌

‌
‌(262:‌همان)‌

که‌به‌هر‌دو‌صور ‌فرانساوی‌‌(:‌نوازندگی،‌رامشگری‌)فرهنگ‌پایه(Musiqueموزیک‌)‌-8-0-28
‌و‌فارسی‌مورد‌استفاده‌است:

‌رفاتشب‌که‌در‌حجلۀ‌مااه‌مای
‌

‌دساتۀ‌زهاره‌موزیاک‌بنواخات‌
‌ ‌

‌
‌(124:‌همان)‌

یزهMiniatureمینیایور‌)‌-8-0-20 کاری‌)فرهنگ‌پایه(،‌ناوعی‌نقّاشای‌باا‌حاداکثر‌مرافات‌و‌(:‌ر
خطوط‌یرسیم‌شده‌با‌حداقل‌نازکی‌)فرهنگ‌فارسی‌معین(،‌این‌اصطلاح‌باه‌شااخۀ‌خاصّای‌از‌هنار‌

‌برای‌هر‌کار‌هنری‌ریز‌و‌مریف،‌کاربرد‌دارد:‌ینهمچننقّاشی‌و‌
ن‌فیلم‌ ‌کهان‌یفولکلورهارنگین‌ک 

‌
‌هام‌ینیایورسازیممریف‌در‌سبک‌‌

‌ ‌
‌

‌(2‌:1116،ج1866)شهریار،‌
(:‌یادداشت‌)فرهنگ‌پایه(،‌الفبای‌مصصوصی‌موسیقی‌کاه‌یعدادشاان‌هفات‌Noteن ت‌)‌-8-0-21

ات‌اصوا ‌موسیقی‌را‌نشان‌مای‌ها‌آن‌یلۀوس‌بههایی‌که‌است‌نشانه دهناد‌)فرهناگ‌فارسای‌معاین(،‌ن 
‌شده‌است‌و‌به‌هنر‌موسیقی‌اختصاص‌یافته‌است:امروزه‌به‌عنوان‌یادداشت‌به‌حاشیه‌رانده‌

ناگ‌ر ت‌و‌رم
‌اکرده‌فراموش‌ن 

‌
‌اخوانده‌زبر‌مویه‌و‌سارنگ‌ر‌

‌ ‌
‌

‌(060:‌همان)‌
خااودروی‌ریلاای‌)فرهنااگ‌فارساای‌‌(:‌ایاااق‌راه‌آهاان‌)فرهنااگ‌پایااه(،Wogonواگااون‌)‌-8-0-26

‌معین(،که‌امروزه‌هم‌به‌این‌صور ‌فرانسوی‌کاربرد‌دارد:
‌هااو‌کف‌زدنمیان‌های‌و‌هو‌

‌
‌هاابه‌راه‌افتاد‌واگاون‌و‌یارن‌

‌ ‌
‌

‌(088:‌همان)‌
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فارسای‌باه‌خااطر‌اختصااص‌باه‌‌های‌واژهها‌و‌اصطلاحایی‌که‌با‌وجود‌قرابت‌معنایی‌با‌واژه‌-8-1

یر‌یافته‌و‌باه‌هماان‌شاکل‌فرانساوی‌ماورد‌اساتفاده‌قارار‌های‌خاصّ،‌معنای‌یصصّصیفنون‌و‌رشته
‌اند:گرفته

که‌در‌زبان‌فارسی‌بارای‌رشاتۀ‌موسایقی‌و‌‌)فرهنگ‌پایه(‌کمانچه(:‌کمانه،‌Archeآرشه‌)‌-8-1-1
‌(،‌اختصاص‌یافته‌است:Violonای‌به‌نام‌ویولون‌)برای‌ساز‌ویژه

‌ز‌آرشه‌و‌ویولن‌چو ‌و‌یصته‌در‌کار‌اسات
‌

‌اجمگاار‌کااه‌خانااه‌ایمااان‌ماان‌کننااد‌حاار‌
 ‌

‌
‌(211:‌همان)‌

ل‌)‌-8-1-2 ‌که‌برای‌ایومبیل‌اختصاص‌یافته‌است:‌پایه((:‌روش،‌فرمان‌)فرهنگ‌Roleر 
ل‌آنجاا ‌دلم‌پر‌زد‌چو‌در‌پ شات‌ر 

‌
‌نشستند‌و‌به‌ماشین‌گاز‌دادناد‌

 ‌
‌

‌(2‌:802،ج1866)شهریار،‌
ل‌)‌-8-1-8 ‌که‌اصلاحی‌در‌موسیقی‌است:‌(:‌ینها‌و‌یگانه‌)فرهنگ‌پایه(Soleس 

ل‌ن ت ‌های‌خداساتهر‌کلمه‌کلید‌س 
‌

‌آهنااااگ‌درای‌کاااااروان‌بشااااری‌
‌ ‌

‌
‌(1488:‌همان)‌

ها‌و‌اصطلاحایی‌که‌در‌آغاز‌برای‌استفاده‌در‌رشاته‌و‌فانّ‌خاصای‌و‌باه‌صاور ‌محادود‌واژه‌-8-6
‌کاربرد‌داشته‌و‌سۀی‌یوسّع‌معنایی‌یافته‌است:

(:‌نمونه‌)فرهنگ‌پایه(‌که‌ابتدای‌ورود‌به‌فرهنگ‌و‌زباان‌فارسای‌در‌اریاش‌و‌Typeییپ‌)‌-8-6-1
از‌شااعران‌دورۀ‌اوّل‌‌یمقاام‌قائمسات،‌باه‌عناوان‌مثاال‌در‌بیات‌ژالاه‌در‌رستۀ‌نظامی‌کاربرد‌داشته‌ا

‌بیداری:
‌سارییپ‌ساۀاه‌اسات‌و‌ییاپ‌ناه

‌
‌ستا‌زیرا‌که‌نه‌شوری‌و‌نه‌شری‌

 ‌
‌

‌(1810‌:10،یمقام‌قائم)‌
‌سۀی‌در‌شعر‌شهریار‌کاربرد‌عامّ‌یافته‌است:
‌امیازه‌از‌گاو‌و‌خر‌رها‌شاده

‌
‌امهااا‌شاادهقاااطی‌ییااپ‌باارّه‌

‌ ‌
‌

‌(1‌:014،ج1866شهریار،)‌
نامه‌به‌عنوان‌ژانار‌(:‌نمایش‌)فرهنگ‌پایه(‌که‌در‌اصطلاح‌به‌معنای‌نمایشDrameدرام‌)‌-8-6-2

شود،‌امّا‌در‌شعر‌شهریار‌در‌معنای‌وضعیت‌جدّی‌و‌غمگین‌به‌کار‌رفتاه‌اسات‌)سبک(‌فیلم‌گفته‌می
‌شود:آور‌اطلاق‌میو‌در‌یداول‌عامّه‌نیز‌به‌وضعیّت‌رنج

‌فته‌و‌برچیاده‌دراماهرمن‌ر
‌

‌خنااادد‌و‌دریاااا‌آراممااااه‌مااای‌
‌ ‌

‌
‌(686:‌همان)‌
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کاه‌در‌زباان‌فرانساوی‌و‌در‌اصاطلاح‌‌(:‌آرایش،‌زیور،‌زیب‌)فرهنگ‌پایه(Decorدکور‌)‌-8-6-8
نمایشنامه‌و‌سینما،‌مجموعه‌ساختمان‌و‌اشیا‌و‌اااث‌و‌عوامل‌دیگر‌در‌صحنۀ‌نمایش‌اسات؛‌امّاا‌در‌

شود.‌شهریار‌ایان‌واژه‌را‌در‌هار‌دو‌معنای،‌باه‌کاار‌زیورآی ‌زینتی‌اطلاق‌مییداول‌عامه‌به‌اشیاء‌و‌
‌برده‌است.‌در‌معنای‌دکور‌صحنۀ‌نمایش:

‌هاها‌به‌جدار‌شنموج‌کف
‌

‌هااچون‌دکورسازی‌روی‌سان‌
‌ ‌

‌
‌(682:‌همان)‌
‌و‌هم‌در‌معنای‌آرایش‌و‌زیب‌و‌زیور‌و‌زیباسازی:

‌یزیآم‌رنااگاز‌دکورسااازی‌و‌
‌

‌یزیسااحرانگ‌شااهدی‌کاارده‌و‌
‌ ‌

‌
‌(111:‌همان)‌

و‌اصطلاحایی‌که‌با‌اندکی‌یغییر‌با‌یلفّه‌فرانسوی‌وارد‌زباان‌فارسای‌شاده‌اسات‌و‌باا‌‌ها‌واژه‌-8-1
همان‌یغییر‌به‌حضور‌خود‌در‌زبان‌فارسی‌ادامه‌داده‌است،‌این‌یغییر‌از‌بابت‌اقالت‌و‌سانگینی‌یلفّاه‌

‌واژۀ‌فرانسوی‌بوده‌است:
مباردمان‌)‌-8-1-1 ‌(:‌بمباران‌)فرهنگ‌پایه(:Bombardementب 

‌هااماه‌در‌پیچ‌و‌خم‌طوفان
‌

‌هااانفجاری‌کاه‌باه‌بمبااران‌
‌ ‌

‌
‌(681:‌همان)‌

)فرهنگ‌پایاه(.‌در‌فرهناگ‌و‌زباان‌فارسای‌‌گردن‌دستمال(:‌پروانه،‌Papillonhپاپیلون‌)‌-8-1-2
‌شود:پاپیون‌یلفّه‌می‌صور ‌به

ت‌و‌شلوار‌نو‌و‌پااپیون‌ ‌اساتیک‌نفر‌با‌ک 
‌

لمباار‌بیناای‌ ‌دیگااری‌را‌بااه‌ساار‌و‌وضااع‌ج 
‌ ‌

‌
‌(1814‌:811)حالت،‌

‌که‌در‌شعر‌شهریار‌با‌یلفّه‌سنفونی‌آمده‌است:‌(Symphonieسمفونی‌)‌-8-1-8
‌ها‌روشن‌شد‌و‌بر‌سطح‌آ یم
‌

‌ها‌زاد‌و‌شعر‌سمبلیسنفونی‌
‌ ‌

‌
‌(2‌:881،ج1866)شهریار،‌

ر‌)‌-8-1-0 ر‌بایاد‌یلفّاه‌‌صور ‌بهکه‌در‌اصل‌‌)فرهنگ‌پایه((:‌رانندۀ‌ایومبیل‌Chauffeuشوفم وف  ش 
‌شود:

کلی‌شوفر‌و‌حمّال‌و‌لباویی ‌کاسب‌ف 
‌

‌شیخ‌و‌عر ‌و‌ارمنای‌و‌فعلاه‌و‌مازدور‌
 ‌

‌
‌(1‌:861،ج1866)شهریار،‌

ها‌و‌اصطلاحایی‌کاه‌در‌دورۀ‌پهلاوی‌اوّل‌در‌شاعر‌شاهریار‌باه‌هماان‌صاور ‌فرانساوی‌واژه‌-8-1
صطلح‌بوده،‌بعدها‌متروک‌ ‌شده‌و‌صور ‌فارسی‌واژه،‌مورد‌استفاده‌قرارگرفته‌است:م 
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عامّه‌به‌روشویی‌و‌‌یداولکه‌در‌‌،‌بزک‌)فرهنگ‌پایه(ییخودآرا(:‌آرایش،‌Toiletteیوالت‌)‌-8-1-1

‌شویی‌یغییر‌معنی‌داده‌است:دست
‌داردیوالت‌یو‌مرا‌ساصت‌رنجاه‌مای

‌
‌وو‌داری؟بگو‌یرا‌به‌خدا‌باا‌کاه‌راناده‌

 ‌
‌

‌(111:‌همان)‌
‌(‌به‌معنای‌قرار‌ملاقا ‌برای‌آشنایی‌است‌در‌بیت‌بای.Redezvousراندوو‌)‌-8-1-2
‌یبانکادارکه‌یک‌اصطلاح‌یصصصی‌در‌‌(:‌بها،‌نشانه،‌راز‌)فرهنگ‌پایه(Chifferشیفر‌)‌-8-1-8

‌بوده‌است‌و‌امروزه‌کاربردی‌ندارد:
حاسب‌نیسات ‌شاعر‌چون‌منی‌م 

‌
‌شیفر‌باا‌روح‌مان‌مناساب‌نیسات‌

 ‌
‌

‌(‌018:همان)‌
‌باشند:هایی‌که‌هم‌در‌زبان‌فرانسه‌و‌هم‌در‌زبان‌فارسی‌به‌یک‌معنی‌میاصطلاحا ‌و‌واژه‌-8-8
‌(:‌یله،‌جال،‌دام‌)فرهنگ‌پایه(:Turیور‌)‌-8-8-1

‌آزاد‌که‌افتاده‌باه‌یاوره‌چون‌یکی‌ما
‌

‌پاار‌و‌پااایی‌یاار‌و‌پیااراهن‌یااوری‌دارد‌
 ‌

‌
‌(211:‌همان)‌

‌)فرهنگ‌پایه(:(:‌نفت‌Nafphteنفت‌)‌-8-8-2
‌کنند‌و‌مشتی‌خلخیک‌نفت‌ما‌خالی‌می

‌
‌اکناد‌ماا‌رمشتبه‌که‌با‌دو‌دم‌گنده‌می‌

 ‌
‌

‌(168:‌همان)‌
وزن‌شعری‌یرخیم‌و‌کویاه‌کارده‌‌ضرور ‌بهرا‌‌ها‌آنها‌و‌اصطلاحا ‌فرانسوی‌که‌شهریار‌واژه‌-8-14

‌است:
رکی‌)‌-8-14-1 رکستر،‌مجموعهOrcesterا  و‌سازهایی‌کاه‌باا‌هام‌باه‌اجارای‌‌ای‌از‌نوازندگان(‌:‌ا 

‌پردازند.‌)فرهنگ‌فارسی‌معین(:قطعا ‌موسیقی‌می
رکی‌عصار‌ناوین ‌کرده‌رها‌ا 

‌
‌ساااخته‌بااا‌نالااۀ‌مشاارق‌زمااین‌

‌ ‌
‌

‌(060:‌همان)‌
کلا‌)‌-8-14-2 کلا ‌)فرهنگ‌پایه(:Chocolatش  ‌(:‌ش 

‌کدخدا‌شو‌که‌نهار‌چلاویی‌هام‌داری
‌

‌آیاادبعااد‌شاایرینی‌و‌ماارف‌شااکلا‌ماای‌
 ‌

‌
‌(2‌:1182،ج1866)شهریار،‌

 (:‌چرال‌و‌یمپ‌)فرهنگ‌پایه(:Lampeیم‌)‌-8-14-8
‌ها‌روشن‌شد‌و‌بار‌ساطح‌آ یم
‌

‌هاا‌زاد‌و‌شاعر‌سامبلیسنفونی‌
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‌‌‌243□‌‌12-241نژاد،‌مریم‌محمدزاده‌‌‌‌حسن‌علیزاده،‌رامین‌صادقی‌..........‌ها‌و‌بررسی‌واژه
 

 

فرانساوی‌از‌آغااز‌ورود‌باه‌فرهناگ‌و‌زباان‌‌هاای‌واژهدهد‌بسیاری‌از‌های‌این‌بررسی‌نشان‌مییافته
-فارسی‌به‌همان‌صور ‌در‌شعر‌شهریار‌آمده‌که‌امروزه‌نیز‌در‌یداول‌عامّه‌مورد‌اساتفاده‌اسات؛‌واژه

،‌یاا‌«ژوپان»و‌اصطلاحا ‌همانناد‌‌ها‌واژهو...،‌برخی‌«‌آلبوم»،‌«آباژور»،‌«گرامافون»هایی‌مانند‌
هاای‌با‌واژه‌ها‌واژه،‌رنگ‌باخته‌است.‌برخی‌«گرامافون»و«‌گتر»کنارگذاشته‌شده‌یا‌همانند‌«شیفر»

شاده‌«‌آئاروپلن»یراش‌و‌سرۀ‌فارسی‌جایگزین‌شده‌است‌همانند‌هواپیماا‌کاه‌جاایگزین‌واژۀ‌خوش
و‌اصطلاحا ‌با‌وجود‌داشتن‌متارادف‌فارسای‌باه‌خااطر‌مقبولیّات‌عاامّ‌بار‌‌ها‌واژهاست.‌بسیاری‌از‌

و‌اصطلاحا ‌باا‌وجاود‌‌ها‌واژهو...،‌برخی‌«‌دکتر»،‌«پارک»‌اند؛‌همانندفارسی‌غلبه‌یافته‌های‌واژه
اند؛‌جای‌خود‌را‌در‌فرهناگ‌و‌داشتن‌معادل‌فارسی‌چون‌به‌موضوع‌و‌رشتۀ‌خاصّی،‌اختصاص‌یافته

ل»،‌«آرشه»اند،‌همانند‌واژۀ‌زبان‌فارسی‌یثبیت‌کرده در‌آغاز‌ورود‌باه‌زباان‌و‌‌ها‌واژهو...،‌برخی‌«‌ر 
که‌ابتدا‌در‌رستۀ‌نظامی‌و‌اریش‌«‌ییپ»کاربرد‌داشته،‌همانند‌واژۀ‌‌یدودمحفرهنگ‌فارسی‌در‌حوزۀ‌

و‌اصطلاحا ‌نیز‌که‌به‌خاطر‌اقالات‌در‌‌ها‌واژهکاربرد‌داشته‌و‌سۀی‌یوسّع‌معنایی‌یافته‌است.‌برخی‌
و‌«‌بمبااران»‌صاور ‌بهکاه‌«‌پااپیلون»و‌«‌بمباردماان»یلفّه،‌یصفیف‌و‌یغییار‌یافتاه‌اسات‌همانناد‌

چه‌در‌زبان‌فرانسوی‌و‌چه‌فارسی‌به‌یک‌معنی‌اسات‌و‌باه‌‌ها‌واژهیر‌یافته‌است.‌برخی‌،‌یغی«پاپیون»
و‌اصطلاحا ‌در‌شعر‌شهریار‌‌ها‌واژهبعضی‌از‌«.‌یور»و‌«‌نفت»شود،‌همانند‌همان‌صور ‌یلفّه‌می

رکای:‌»و‌«‌شکلا:‌شکلا »،‌«یم:‌یمپ»به‌ضرور ‌وزن‌شعر‌یرخیم‌و‌کویاه‌شده‌است،‌همانند‌ ا 
رکستر و‌در‌زبان‌فارسی‌مورد‌استعمال‌قرارگرفته‌است.‌بدون‌یردید‌شعر‌شهریار‌به‌عناوان‌یکای‌از‌‌«ا 

و‌اصاطلاحا ‌فرانساوی‌در‌فرهناگ‌و‌‌ها‌واژهیأایرگذاریرین‌شاعران‌معاصر‌فارسی‌در‌یثبیت‌و‌یغییر‌
‌زبان‌فارسی‌امروز،‌قابل‌یوجّه‌و‌با‌اهمیّت‌است.
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